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of the practical-methodical system of profile
English school.
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IMIVIEMEHTAIIA METOAUKHU NPEJIMETHO-MOBHOT O IHTETPOBAHOT'O
HABYAHHS (CLIL) Y TPOIIECI BUKJAJIAHHA «(ITPAKTHYHOI'O KYPCY OCHOBHOI
MOBH (AHTJIIACBKA)» JJISA CTYJAEHTIB IT KYPCY 3BO YKPATHH

IMocTanoBka Ta 00rpyHTYBaHHS
AKTYaJbHOCTI npodsemn. CydacHuit
TEXHOJIOTIYHUI PO3BUTOK CYCIIIJIbCTBA BHMAarae
BiJl JIIOZIMHM TapHUX 3HAaHb 3 AHIJIIHCHKOI MOBH.
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Oco0mmBoro 3HaveHHsS HaOyBa€ BOJOJIHHSI
IHTErpPOBAaHUMH KOMYHIKaTHMBHHUMH HaBHYKaMHU
CHIJIKYBaHHS, IO 3a0e3neuyroTs mnpodeciiino-
JIJIOBE CIUIKYBaHHS MiX JIIOJIbMH PI3HUX KpaiH.
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3  Meroro  e(peKTHBHOTO  BHMBYCHHS Amnarniz HaBYAJIbHUX nporpam 3
iHO3eMHOT MOBHU AKTUBHO y CBITI «ITpakTHYHOT rpaMaTHKH aHTJIHCHKOT MOBH» 1

BukopucTtoByeThcsi Merommka CLIL (Content
and Language Integrated Learning), aBropom
SIKOi € HayKoBeIb [leix Mapmr.

VYuernnit [I. Mapm mnosicaroe, mo CLIL
pO3TIIsiIa€ BUBUCHHS iHO3EMHOI MOBH SIK OJTUH 13
3ac00iB OBOJIOMIHHS IHIIUMHU IPEeIMETaMH, IO
3a0e3neuye MOTPeOM y HaABYaHHI, JIO3BOJISE
MIEPEOCMHUCIIUTH 1 PO3BUHYTH BIIACHI 3410HOCTI y
KoMyHiKamii [5].

Amnaji3 OCTaHHIX JOCJiIKeHb i
nyoaikaniii. IIpoGiemi mpeaMeTHO-MOBHOTO
IHTETrpPOBAHOTO HaBYaHHI y CBOIX poborax
MPUAULIIN yBary Taki HaykoBmi, sk C. BoOwis,

O. Kouenkora, 0. Pymmix, 0. Co6onp,
O. X0/1aKoBCbHKa Ta iH.
Cepen 3apyOiKHIX JIOCIITHHKIB

MIPEAAMETHO-MOBHOTO IHTETPOBAHOTO HaBYaHHS
CIiZi BHUOKPEMUTH TaKWX HAyKOBIIB, SK
M. Annen, A. Boune, JI. I'peqmon, JI. Kommins,
. Mapui, P. Mynos-JIyna, 1. Tinr ta in.

Mera crarTti. Y 3B’S3Ky 3 HiJBUIICHHSIM
OCBITHBOT ~3HAYYIIOCTI IHO3EMHHMX MOB B
CyyaCHMX yMOBax rmioOamizamii B OCBITHIX
cUcTeMax pi3HMX KpaiH CBITY TIOKa3aTu
mepeBarn  METOAWKH  NPEIMETHO-MOBHOTO
IHTErpOBaHOTO HABYAHHS Yy TNpOLEci HaBYaHHS
aHIJIHCBKOI  MOBM, 30KpeMa TpaMaTHYHOI
CTOPOHH AHTJHCHKOTO MOBJICHHS.

Buxnag OCHOBHOT'0 Marepiaiay
mocimkenus. CroroaHi BUKOPHUCTaHHS
metoauku CLIL HaifGinpmr nommpene y kpaiHax
3axingHo1 €ppomnu (benbris, OpaHiiis,
Himeuunna 1 T1.1.). Takox, BuHIE3a3HAUCHY
METOJIUKY BHKOPUCTOBYIOTH B Icmanii, EcToHii,
Ionbuy, Jlateii, Iramii, ®innsumii, Yexii Ta
IHIIMX KpaiHax CBITY.

3a cmoBamm BYeHOl KomymbOilicekoro
LIEHTpaLHOTO yHiBepcuTeTy Po3u MyHo3-JIynu
32€MO3B’SI30K 3MICTY Ta BHMBYCHHS MOB CTaB
3arajJbHONIPUHHATOI0 TPAKTUKOIO €BPONEHCHKOT
puioi ocsitTh. CLIL € macmigkoM HelmomaBHBOL
€BpOMECbKO]  TONITHKH, CIPSIMOBAaHOI  Ha
BUBYEHHS HIIMX MOB y NIPUPOJTHHUX YMOBAX.

Ha aymky Buenoi, CLIL € mpupomnum i
HEOOXITHUM HACTIIKOM MapagurMaTuIHol Ta
NelaroriyHoi eBOoNoLii y HaBYaHHI 1HO3EMHOT

MOBH. MoBHI  QopMH  Ta  CTPYKTypH
MOCTYIHJIMCS MICHEM KOHTEKCTY, CTaBJIST4U
KOMYHIKaTHBHI ~WiJi B OCHOBY MOBHOI'O

BUKJIaJaHHs [9].
Hocnigauns O. XoaakoBChbka BBaXkae, IO
BHBYCHHS MOBHU CTa€ OUIBII IUIECIIPSIMOBAHUM,

OCKIJIbBKM ~ MOBa  BUKOPHCTOBYETBCS  JUISl
BUDIMIEHHS  KOHKPETHUX  KOMYHIKaTHBHHX
3aBJIaHb.

OnHuM i3 BaXIMBUX IMUTaHb y HaBUYaHHI
AHITIHCHKOT MOBHM, BUKOPHUCTOBYIOUH METOJTUKY
(CLIL), € wHaB4aHHS TpaMaTUKH. MOBJICHHS
CTyJEHTa MOBHHHO OyTH IpaMaTHYHO BIpHHM.
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«[IpakTHyHUA Kypc OCHOBHOI MOBH» Taiy3i
3HaHp 01 OcBita, HampsM migrotoBku 014
Cepenns ocBita (aHTiiicbka MOBa i JiTeparypa)
ta ramy3i 3HaHe 0203 I'ymaHiTapHi Haykw,
HanpsaMm miarotoBku 6.020303 dimomnoris* Mosa
i miteparypa (amrmiiiceka) mmt Il kypey
CBi4aTh, 10 CHIBBIHOIIICHHS TOJIUH
AyAWTOPHUX 3aHATh Ta TOIUH Ha CaMOCTIHHY
pobory ckiamae 30 % : 70 %.

Onmiero 3 HaWCKIAQHIMIKAX TEM  JJIA
CTYJICHTIB, SIKI BHBYAIOTh aHIJIICBKY MOBY, €
tema «llpucniBHukm». Ha  xanp, uepes
BIJICYTHICTb JOCTAaTHBOI KITBKOCTI ayAUTOPHHUX
rOAWH, II1 TEMa BIIBOIWTHCA HA CaMOCTIHHE

BUBYCHHS M 4Yac CcaMOCTiHHOI  poGoTh
CTY/ICHTIB.
Jns  opramizamii  camoctiiiHOi  poboTn

cryzaeHtiB Il kypcy 3BO Ykpaiau 3 aHTIiHCHKOL
MOBH B YMOBax BHKOPHUCTaHHS METOJHMKH
MPEIMETHO-MOBHOTO IHTEIPOBAHOTO HABYAHHS
(CLIL) crymeHTaM MOXHa 3alpoNOHYBAaTH
HACTYITHMH  TEOPETHYHUH 1  NpaKTUYHHN
Mmarepian 3 Temu «lIpuciiBauku «for» i «toy» Ta
MPHUCITIBHUKOBY KOHCTpYKIIifo «for want of».

1. Mpucniguuk  «for» wmoxe o3HAYaTH
HactymnHe: Hanpsmok (direction). Hanpukian: to
leave for Lviv — ixatu mo JIsBoBa; 1ine (@im).
Hanpuknan: to look for smth — mykatu wocs;
to wait for smb/smth — ouikyBaTm Ha
koroce/mock; a plan for smth — mmam mos
4Oroch; ekBiBaseHT 4orock (as equivalent for
smth). Hanpuknan: to buy for cash — xynysatu
3a rotiBky; miatpumky (in  support of).
Hampuknan: to speak for smth — rosoputu na
miaTpuMKy dorock; to fight for smth — Goporucs
3a 10ch; 3amicth worochk (in place of smth).
Hanpuknan: to stand for smb — 6yru uuimock
npeacraBuukoM; to act for smth — ngisitu Bin
yuiioroch iMeni; Tamant (talent). Hanpukman:
gift for smth, eye for smth — Tamanr mo gorocs;
Beymepeu (in spite of). Hanpuxnan: for all smb
learning — He AMBIAYMCH Ha 3HAHHA (KOTOCH);
tpuBaiicts (duration of time). Hanpukmnan: for a
week — mpotsirom Tkns; for ages — BiuHicTb;
npuunHa (cause). Hampukman: reason for smth —
obrpyHtyBanHs uoroch, pretext for smth -
OpUBig Ui 9oroch; Bimcranp  (distance).
Hampuxnan: for miles - wa  mwmsx;
NpU3HAYCHHS, MpPUAATHICTH (@ppropriateness).
Hanpuxnan: medicine for cold — JIIKM Bif
3actyau [4].

2. lpucniBHuKOBa KOHCTpYyKLis «for want
of» MOXKe O3HAYaTu HACTYIIHE:
Hectauy/BigcytHicTh ((lacking). Hanpuknan: for
want of smth better — yepes BincyTHiCTH YOrOCH
kparoro; for want of time — uepes BiacyTHiCTH
gacy.

3. llpuciiBauk  «t0»  Moxke
HACTYIIHE: y HAMpPSAMKY YOroch,

O3Ha4YaTHu
JocCATar0Yu
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uporo (in the direction of smth and reaching it).
Hampuxknan: to school — mo wkosu; to my throat
— 70 Moro ropia; mocTymHicTh (accessibility).
Hampuxman: exposed to smth — cxunsHEE 10
gorock; sensible to smth — ayTreBuit 10 Yorocs;
JOCSATHEHHST Meki, nimity (reaching smth as a
limit). Hampukmax: amount to smth — noxomuru
710 90oToCh; to cut to smth — ypisatui mo siKOrOCH
piBHSA; BimuyBatd ab0 BUKIMKATH SKHUHCH
HacTpiii (reaching or causing a certain flame of
mind). Hampuknmang: to drive to despair —
JOBOJUTH 10 Biguaro; moved to tears —
PO34yICHHIA J0 CITi3; 0c00a, 10 K0T CIpsSMOBaHA
nis (receiver of the action). Hanpuknan: to give
to smb — maBarm xomych; to reply to smb —
BiAMOBICTH KOMyCh; t0 mean to smb — sHaunTn
JUIsl KOroch; BimHocuuu (relations). Hanpukman:
devotion to smb — Bigmanicts Komych; affection
to smb — npuxuibHICTH 10 KOTOCh; CiMeiHi
Bimnocuam 1 mii (family relation and acts).
Hampuknan: relative to me — wiit poawnu;
marriage to me — ompyXeHHS Ha KOMYCh; tO

succeed to smth — yHacmigyBaTH MIOCH;
cybopaunarito  (subordination). Hanpuxman:
inferior to smb — wMomommmuii 3a mocano;

assistant to the chief — momiunuk HauyanbHHKA;
pizui coyx6oBi aii (various formal business
acts). Hanpuxmax: appoint to smb/smth —
npu3Hayatu KuMock; right to smth — mpaso Ha
mock; to apply to authority — 3Bepuytucst no
BJIAJIM; HAPAXKaTH, MiIHOPSIKOBYBATHCS KOMYCh
(subject, subjugate). Hampuxnan: to force to
smth — mpumymryBatu 10 4oroch; to surrender to
smb — 3maTHCsI KOMYCh, HEMOKOpa, CYIPOTHUB
(opposition, resistance, disobedience).
Hampukman: disobedience to smb — wemokopa
KoMyCh; to object to smth — 3anmepeuyBatu nmocs;
BigHOCHHM (3 mpukMeTHHKamwu) (attitude (with
Adjectives)). Hampuknan: polite to smb —
BBIiWIHBHI 3 KuMOCh; Kind to smb — noGpwii y
BiTHOIIIEHH] bi(o) KOT'OCB;
3aCTOCOBHICTh(ITPUAATHICTB) (applicability).
Hanpuknan: to accommodate to smb -
MPUCTOCOBYBATHUCS JI0 40rock; acceptable to smb
— TOpUHAHATHUH A8 KOTOCh,  TapMOHisd,
BiIMOBiIHICTE (harmony, correspondence).
Hampuxman: to conform to smb — rapmoniroBatu

3 KMMOCh, correspondence to smth —
BIAMOBIIHICTE YOMYCh; JOJTaBaHHS,
NpUKpiUIeHHs,  mpuHaiexHicts  (addition,

attachment/belonging). Hampuknan: to add to
smth — momaBatu n0 vorock; adjacent to smth —
cyMiKHHII 10 dYoroce, preface to smth -
nepeaMoBa 70 4oroch; yac (time). Hampuknan:
ten minutes t0 seven — 3a necATh XBHUIUH 0
cromoi; to this day — mo nporo aus [4].

3 MeTO0 3aKpilUIeHHS MaTepialy 3 TeMH
«[IpucniBauku «for» i «t0» Ta MPHUCITIBHUKOBOI
koHcTpykii «for want ofy crymentam mix wac
caMOCTiifHOI pPOOOTH MOXHa 3alpPOIIOHYBaTH
HACTYITHUU TECT, a TAKOX PEUCHHS Ha MepeKia.
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[IpaBwibHICT,  BIIMNOBiJCH
MEPEBIPUTH 3a KIFOYaMHU.

L. Test. Choose the correct variant.

1. Thank ___ smth — nsxyBatu 3a mocs:

a) for

b) to

2. Close __ me house — GIM3BKO 10 MOTO
JIOMY:

a) for

b) to

3. Fight ___ independence — Gopotsba 3a
HE3AJICKHICTh!

a) for

b) to

4. Without shoes _ one’s feet — Gocuit
(6e3 B3yTTH):

a) for

b) to

5. Be afraid __ smb — xBummoBaTucs 3a
KOTOCB!

a) for

b) to

¢) for want of

6. Be__ London — 6ysatu y JIoHOH:I:

a) for

b) to

7. the next 3 hours — y Haiibmamxui Tpu
TOJINHH:

a) for

b) to

8. Inreply __ smb — y BinnoBiap Ha 110Ch:

a) for

b) to

9. Reward __ smth — maropomkysaTu 3a
II0Ch!

a) for

b) to

10. Bad ___ one’s health — mkignuBwit st
310pOB’S:

a) for

b) to

11. Jump __ one’s feet — BckoumTH Ha
HOTH:

a) for

b) to

12. Choose
KepYIYoro:

a) for

b) to

13. Thirst __ knowledge — sxara (mo)
3HAHb:

a) for

b) to

14. _ his surprise — Ha #ioro mous:

a) for

b) to

15. Key ___the door — kirou Bij aBepeit:

a) for
b) to

16. Exception ___ the rule — BumsiTok i3

npaBujia:

BOHHU MOXYTb

leader — obuparu
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a) for

b) to

17. Hope __ smth — cnozaiBatucs Ha 1OCH:

a) for

a) to

18. _ my knowledge — nHackineku MeHi
BiZIOMO!

a) for

b) to

19. Fit
TIpUIATHUMN:

a) for

b) to

20. Explain
KOMYCB:

a) for

b) to.

Kimroui: 1) a; 2) b; 3) a; 4) b; 5) a; 6) b; 7) a;
8) b; 9) a; 10) a; 11) b; 12) a; 13) a; 14) b; 15) b;
16) b; 17) a; 18) b; 19) a; 20) b.

Il. Translate the following sentences into
English.

1. Bona mpuTHCHY’da JHCTa 1O TIpyneH.
(She clutched the letter to her chest).

2. 81 iny 3 Hero mo Asctpanii. (I am going
with her to Australia).

3. Leit pafioH BimoMuii CBOIMH TapHUMHU
neitzasxkamu. (The region is famous for its good
landscapes).

4. Ile y Bamux BnacHux intepecax. (It is to
your own advantage).

5. Mu munu cik 3a BiICYTHICTIO Kpamioro.
(We drank juice for want of something better).

6. Le mixu Big 3actyau. (It is a medicine for
cold).

7. Ha iioro Benuwke 3AMBYBaHHA HOMY
sanpononyBanu o0uaei po6oru. (To his great
surprise he was offered both jobs).

8. Jlns 1i Biky BOHa HOCHTH HaiaTo Oararo
kocMmeruku. (She wore rather too much makeup
for her age).

9. BiH mpamroe y Bimomiit kommanii. (He
works for a famous company).

10. Biu BBiwmBwmii 3 ycima. (He is polite to
everybody).

11. 3apa3 m’artmecaT  XBWIMH  Ha
nsanaaty. (It is ten minutes to twelve).

12. Voro BiacyTHiCTh BHKIHKANA I1iI03pY.
(His absence gave rise to suspicion).

13. Jlna tebe s 3pobmt0 Bce, MO B MOiX
cuiax. (I am going everything | can for you).

14. e 3Bogumo mere a0 Bimyaro. (It drove
me to despair).

15. Bona poOmna Bce Iie 3apaiu Kap €pu
ceoro vososika. (She did if for the sake of her
husband’s career).

BHCHOBKHM Ta MepPCHeKTHBH MOAAJbIINX
po3Binok  Hampsimy. OToKe,  BHUKOPHCTaHHSI
cydgacHoi Meroaukn CLIL mae MOXIHBICTBH
MOTHBYBAaTU HaBYaHHA CTylleHTiB, CIIOHYKaTH ix
A0 OCMHUCIICHOT'O BaHaM’S{TOByBaHHﬂ HOBHX

nothing — Hi 10 dYoro He

smb — mnosgcHIOBaTH
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JICKCUYHUX OJWMHUIL 1 BHUBYATH aHTJIHCBKY
rpaMaTHKy, IO, Y CBOKO 4Epry, CIpHUi€E  iX
BIOCKOHAJIEHHIO 1HIIIOMOBHOI KOMIIETEHIU] Ta
HAaOyTTIO 3HaHb 3 OKPEMHX HaBYaJbHUX
JUCUMIUTIH 3 ~ METOK  MPAaKTHYHOro  1X
3aCTOCYBaHHA Yy MalOyTHIH  mpodeciiiHiit
IISUTBHOCTI.
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